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Ʊnyaʊ kabʊlipeleka kaketere
Ʊyɛʊ kaŋkulo kʊwalʊ 15ja ʊ lee asiibi ɩjikǝuka kaŋɔrɔ 'ʊshileé 13ja na, gaja 
2016. Atǝma nɖee ɩ ɖa ʊleu ashee ʊshileé ɖe ma, kannɩnɩ na bʊlei bʊɖǝn bʊ 
pele na gɩ taŋataŋa bʊ. Bʊlei bʊɖe kʊtaŋʊtaŋʊ kaketere na gɩ lee atɩya gǝŋ.

Gɩ ta tɔɔ̂ɔ bʊlei [philosophie] na [science] gɩfɔŋkrǝ nɩ, gɩ taŋataŋa akoko 
ayɛɛ ɖaa gɩ yɩ ɔ̂ɖa bʊ atɩgɩkrǝ anii nɩ ma, na ŋkulo n ri waàaà :
- [philosophie] atɩgɩja nɩ na gǝŋ "gʊfaŋa gʊkokoka"
- [science] atɩgɩja nɩ na gǝŋ "ʊyɔʊyɛɛka"

Gɩ boŋo bʊni ma, na gɩ tɔɔ nsala kaalei atɩgɩkrǝ nɩ. Asala ɩɖǝn gɩ na lo ʊrɔŋ
ma, baŋono baɖǝn ba tɩ bǝla ɩ na ŋǝ waàaà, k'ɩ lee gǝŋci atǝbaya babʊmbɔnɔ 
ba bʊŋa na sala na. Gɩ tɔɔ gɩfɔŋkrǝ kansala na ɖʊ atɩnja nɩ ; ɩ tɩ fʊba 
atɩnsala kaɖeiɖei.

Baŋono ba lǝ waàaà, afɔnɔ a na sala arɛ à nɖee a wu nɩ ɖaa ba lǝɔ̂ waàaà, ba yɔgɔ 
yɔgɔ ma ; ɩni k'ɩ ɖa atɩgɩja nɩ na. Atɩgɩkrǝ nɩ, ʊ na sala akʊwor na ɖaa ɩ taba
ma, a kɔɔ wu akɩ oo, k'a wu akɩ na oo, nsala njɩ nɖɔŋkɔnɔ.
Ʊkɛɛshɩɩ : Na galaɩ !

Ama ʊ ta naa yɛ ɔ̂ɛ aé laɔ̂a afaŋa waàaà, karɛ à a wu akɩ, akɩ tǝr ŋyɩɖa nɖee a wu 
n'akɩ ma.
Ʊkɛɛshɩɩ : Na galaɩ, ʊŋono !

 Na galaɩ, baba !
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 Na galaɩ, naana !
 Na galaɩ, gʊyaà !

Gǝŋ ma, ʊ ta tɩ na saɔ̂la waàaà : "Na galaɩ ma !", nrɩkulo njɩ ʊ sala gǝŋ ; k'ɩ lee 
arɛ à aɖɔŋkɔnɔ na. Nsala nɖe, gɩfɔŋkrǝ nɩ kʊsalʊ na gǝŋ, ɖaa arɛ à a na wu akɩ 
naa aé saɔ̂la nɩ na faŋa waàaà, a wu akɩ ma.

Bʊleiɩ bʊ kɔɔ pele ʊshileé ɖe ma na gǝŋ :
anii gɩfɔnɔ ʊkʊɖʊ

taakama/ɩtaakama
gʊlʊfaŋaka/alʊfaŋaka

vanité A tɩ lee taakama.
A tɩ faŋa agʊlɔ.

takaashɩ/ɩtakaashɩ
ʊpaŋ/ɩpaŋ

impasse

alaa takaashɩ sauver
takaashɩ kajuro antimoine de l'impasse Gɩsǝwa jɩ ba na kǝŋǝ na 

takaashɩ kajuro.
afʊra sauver
Takaashɩ a tɩ jɩ amʊ. Je suis dans l'impasse. Arɛ àɩ a ɖa ʊpaŋ ɖǝn nɩ ma.
A laa amʊ takaashɩ. Il m'a sorti de 

l'impasse.
Arɛ àɩ ʊwor a fʊra nɩ alaa nɩ 
ʊpaŋ nɩ ma.

Galei ga kpa amʊ. J'ai de problème. Arɛ àɩ ʊnʊbɔɖʊ ɖǝn ʊ kpa ma.
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